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Adreso: Soho. Poŝtkesto 233 ||з&кН*яго Sim. St. Hesapĉiev

Al ĉiuj geabonantoj kaj al ĉiuj verdstelanoj la redakcio 
de „Bulgara Esperantisto“ gratulas la novan 1933-an jaron kun 
siaj sinceraj bondeziroj pri feliĉo, prospero kaj disvastiĝo de la 
fratiganta verda stelo. Pri potence ol ĉiam ĝis nun brilu ĝi 
super la nuntempa malserena horizonto!

INFANOJ LERNAS ESPERANTON

La fotografaĵo montras infanojn, kiuj studis kaj finis spe 
cialan porinfanan kurson de s-ano Bogomil Radoslavov en Zla 
tarica dum la somero 1932.
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Две редици прилагателни
Знаемъ, че прилагателните въ 

Есперанто свършватъ на 0 
не всякога е лесно съ тазиГкра^ка 
да 'образуваме 
лагателно.

На въпроса: 
телното отъ вкусъ?

r
unaula

желаното w при-
’***е< прилага-

- всеки ще
«Koe

отговори: — вкусенъ. Н отъ gusto 
— gusta. Обаче вкусенъ и gusta 
не се покриватъ по значение, ма
каръ, че сж прилагателни отъ ко
рени съ еднакво значение: тукъ 
имаме работа съ прилагателни отъ 
два различни разреда. На вкусенъ 
отговаря bongusta, а на еспер. 
gusta отговаря бълг. вкусОвБ.

Разликата се вижда отъ долните 
примери:

Вкусенъ плодъ— bongusta frukto.
Вкусенъ — bongusta означава 

нещо съ ДОбърЪ вкусъ, а вкусовъ 
— gusta, което се отнася до вкуса: 
вкусовите телца на езика; gusta 
sento — вкусово чувство, чувство 
за вкусъ.

Сжщо така:
сенка — ombro, но
сенчестъ — ombrof/ca, а не ombra; 
сокъ — suko»
соченъ — sukoza, а не suka;

прашенъ — polvflza, а 
трева — herbo, 
тревистъ — herbo/7Ĉa, 
kalkeca (kalkoza akvo), 
kalka ŝtono, 
osteca mano, 
osta sistemo.

не polve;

Отъ тези две редици прилага- 
гателни се вижда техното съдър
жание и значение. Първите иматъ 
въ Есперанто само окончание на 
прилагателното и означаватъ, 0Ш- 
ношенче или принадлежности 
Вторите означаватъ ПОЛОЖИтвЛНО 
качество: bon’, rlĉ’, oz’. Разликата 
въ съдържанието е ясна. Затова 
и формите требва да бждатъ раз
лични. На български имаме много 
наставки за прилагателни. Те да- 
ватъ различни отсенки въ значе
нието. На Есперанто немаме тол
кова много наставки затова упо
требяваме и корени. На български 
обаче значенията на наставките 
се менятъ и преплитатъ. Винаги 
требва да правимъ разборъ на 
съдържанието, за да употребимъ 
правилната форма.

Сим. Ст. Хесапчиевъ

Нова организация UFE
По решение на Парижката спо

годба, възприета отъ националните 
дружества въ Парижкия конгресъ 
на 4. августъ 1932 год. решава се 
да се основе Universala Federa
cio Esperantista. (Читателите си
гурно знаятъ, че досега много 
пжти се е повдигалъ въпроса за 
преустройството на международ
ната есперантска организация.)

UFE е неутрална по отношение 
на религия, политика, народность, 

езикъ, раса и ще се състои отъ 
национални дружества. Отделни 
лица могатъ да бждатъ членове 
на UFE, само ако сж такива на 
национално дружество, което 
требва да има най-малко 50 члена. 
Тамъ, дето нема национално дру
жество, lnternacia Centra Komitato 
си, намира секретарь, докато се съз
даде нац д-во.

ufe се управлява отъ Interna
cia Konsilantaro Reprezenta, въ
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който влиза по единъ представи* 
тель на всЪко национално д во. 
Иматъ право по на единъ пред
ставитель Езиковиятъ комитетъ и 
Академията. IKR се грижи и за 
бюджета на UFE и може да въз- • 
лага изпълнението на свои реше
ния на ICK.

IKR има председатель» подпред- 
седатель и секретарь. ЧленовегЬ 
на IKR се избиратъ отъ самитЪ 
национални дружества. При засе
дания и решения на IKR вс*Ько 
дружество има гласове пропорцио
нално на броя на членоветЪ, за 
които плаща вноска.

Председательтъ свиква 1. K. R. 
най-малко еднажъ въ годината. 
Предложенията си къмъ нац. д-ва 
1KR прави най-малко единъ ме
сецъ преди. заседанието (члено
вете могатъ да участватъ и пис
мено). Съветътъ избира Между
народенъ Централенъ Комитетъ 
отъ 7 члена, чийто мандатъ трае 
3 години. Двама отъ тЪхъ се 
преизбиратъ всека година, а три
ма — всека трета година.

. ICK. възлага на LKK уреж
дането на световните конгреси. 
Всека година, единъ месецъ пре
ди конгреса, 1СК праща на 
нац. д-ва докладъ за годишната 
си дейность и програма за дей
ностьта си и бюджета презъ ид
ната година. Програмата се об- 
сжжда въ събрание на 1СК. презъ 
време на конгреса.

Вноски и финанси. За оби- 
кновенъ членъ, който получава 
членска карта и официалния меж
дународенъ бюлетинъ, нац. д-ва 
плащатъ 0’50 шв. франкъ—15 лв. 
i Деенъ членъ плаща 2’50 шв. 
фр. и получава членска карта, офи
циалния международенъ бюлетинъ 
и официалния годишникъ. Членъ 
ггоддържникъ плаща 12 шв. фр. 
и получава освенъ това списанието 

на UFE UFE подържа парично ЕЗИ
КОВИЯ комитетъ и Академията.

Езиковия комитетъ е само- 
стоенъ, но нац. , д-ва могатъ да 
представятъ кандидати за него.

Практически служби и де
легати оставатъ въ общи чърти 
сжщитЪ, както до сега въ UEA.

Всички останали наредби и по
ложения сж такива, ПрИбЛИЗИ- 
телно както въ UEA.

Б. Р. Съжаляваме, че по липса 
на мЪсто не можемъ да препеча
таме устава, или поне да дадемъ 
по обширно извлечение.

Филмътъ 3U Кьолнъ
. Въ миналия брой дадохме съ
общение за него на стр. 3 Отъ 
второ съобщение на ICK научаваме, 
че сж изработени нови копия отъ 
филма за Кьолнъ — градъ на 25 
свЪтовенъ есперантски конгресъ 
презъ 1933. Поради това филмътъ 
те бжде въ България ОТПЪ 20 
февруарии до 10 априлъ 1933. 
Филмътъ е дълъгъ 439 метра и 
тежи 3 килограма. Надписите сж 
само на Есперанто. Дружествата и 
групитЪ ще го получатъ без- 
платно, като гарантиратъ, че ще 
го запазятъ и препратятъ по-ната* 
тъкъ. Филмътъ може да се npo 
жектира и чрезъ малъкъ лапаратъ- 
който се движи съ ржка.

Дружествата и групитЬ незабавно 
да се обърнатъ до ЦК, за да може 
да се изработи програма за npo* 
жектиранего на филма.

Не забравяйте, че отъ из- 
правностьта ви зависи ре
довното излизане на ВЕ!
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Elin-Pelin

En la transa mondo
Kiam disportigis tra la vilaĝo 

la novaĵo, ke avo Matejko mor
tis, neniu ekkredis, ke tio-ĉi 
estas vero, ĉar li emis ŝerci, kaj 
ankaŭ, ĉar antaŭe neniam oka
zis al li tiaĵo. Sed kiam avino 
Jova rakontis pri lia lasta horo, 
ĉiuj certiĝis, ke tiun ĉi fojon li ne 
ŝercas. Li revenis de la arbaro, 
kien li iris por ligno, malŝarĝis 
sian azenon, alligis ĝin, antaŭme
tis al ĝi iom da fojno kaj tuj, 
kiam li eniris hejmen kaj eksi
dis apud la fajrujo por fumigi 
sian pipon, kvazaŭ li eksentis 
piikdoloron ĉe la lumbo; ku
ŝiĝis, ekĝemis kaj. ..

Kolektiĝis najbaroj, iris ankaŭ 
avino Jova. Ja, sola estis la mi
zerulo! Li kaj lia kvieta azenino, 
griza kiel kolombeto kaj obe
ema kiei monaihno. Avino Jova 
iris, sed ĉu oni povas haltigi 
animon? Nur, ŝi rakontas, mi 
diras al li krucsigni, kaj li kva
zaŭ penas, sed ne povas ekmo- 
viĝi. Oni alportis ankaŭ botele
ton da brando. Li prenis ĝin, ek
ridis kaj eĉ liaj okuloj ekbrilis 
kaj... lia animo eliris.

Li mortis ridetante. Ĉu ĉar 
tiam lia animo eniris en la para
dizon, aŭ ĉar li vidis Ja brandon, 
tion neniu povas diri.

Kiam la mizerulo avo Matejko 
ekvojaĝis al la postmorta mondo, 
unue li haltis ĉe unu vojkruco, 
kie estis multaj vojaĝantoj kiel li.

— Bonan atingon! — li salu
tis ilin kaj sen milte da pripen
soj, demandis:

— Nu, gesinjoroj, laŭ kiu vojo 
oni iras al la infero?

ĉiuj ekrigardis lin mirigite.
— Al Ja infero, al la infero, 

kiu vojo kondukas? — klarigis 

laŭte avo Matejko.
Oni montris ĝin al li kaj li ek

iris ĝuste laŭ ĝi.
— Certe oni min metos tien, 

li pensis, nu, almenaŭ ĝusta
tempe mi atingu... Mi ne estas 
destinita por la paradizo, tia 
malriĉulo... la paradizo estas po 
la granduloj. Kiu enlasos min 
tien kun tiuj ĉi ĉifonoj kaj kun 
tiuj ĉi kre.vsulkiĝintaj manoj! 
Okdek jarojn mi vivis en mize
ro, kiel hundo, kaj ĉu nun 
mi ĝuos komforton? Vere, mi 
penis vivi laŭ dia justeco, sed 
kiu min demandas. Ja, ĉu Dio 
tenus librojn pri tiuloj kiel mi? Nin 
oni enskribis en Ja diabla librego 
tuj, kiam ni naskiĝis... Eĉ se 
ĉiam mi estis pia, mi almenaŭ 
unu fojon pekis dum drinkado! 
Kaj mi drinkis! Vere, pro sufe
rado kaj afliktiĝo mi drinkis, 
sed, ja, mi drinkis. Ĉar ankaŭ 
alie mi ne ekfartus bone, m 
pensis, — drinku!... Drinku, kie 
ajn vi finos!... Mi bonege pre
tiĝis por la infero! Ja, nun mi 
tien iras. Se oni volas dronigi 
sin, oni iru al profundaĵo.

Longan vojon marŝis avo Ma
tejko, forgesiĝinte pro pensado. 
Sed unu anĝelo el nevideblo lin 
ektiris malantaŭe je la pelto*).

— Haltu, hej, avo, kien vi 
iras?...

— Nu, en la inferon, — res
pondis la maljunulo.

— En la inferon? Vi eraris la 
vojon, avo!

— He, amiko, mi ne eraris

*) La Sopoj (bulgaraj vilaĝanoj 
loĝantaj en Sofia kaj apudaj distrik
toj) ĉiam portas pelton — eĉ dum 
varmegaj someraj tagoj.
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<ĵin, — mi bone ĝin trafis... Mi 
scias kien kondukas ĉiu vojo, ne 
atentu, ke mi estas simpla.

— Sed vi estas enskribita por 
esti en la paradizo...

— Nu, knabo, iru vian vojon, 
ne moku la maljunulojn, ĉar 
estas hontinde!

Kompreninte, ke per bono li 
ne povus, la anĝelo ĉirkaŭprenis 
la maljunulon kaj ekflugis kun li 
al la hela ĉielspaco, kie odoris 
mirinda Izmira*) incenso kaj kie 
traflugadis aretoj da lumaj an
ĝeloj kun ocimbranĉetoj en la 
manoj kaj kantis ĝis forgesiĝo: 
.Sankta, sankta, sankta estas 
Dio Cebaot!“

Jli atingis la pordegon de la 
paradizo. Ĝi estis farita el oro 
kaj el multekostaj ŝtonoj kaj 
brilis kiei la suno. /Antaŭ ĝi la 
sanktulo Petro atendis kun ar
ĝenta ŝlosilego en la mano kaj 
kun librego sub la brako.

— El kiu vilaĝo ci estas? — 
li turnis sin al avo Matejko kaj 
komencis foliumi la libregon. 
f\vo Matejko vidas sin senpova. 
Singultante, li apenaŭ elbuŝigis:

— El Poduene*) mi estas.
— El Po...
— El Poduene! — laŭte krias 

avo Matejko, pensante, ke la 
sanktulo ne aŭdas.

— Po... Po... Po... ekfoliu
mis la libregon la sanktulo.

— Poduene... bone — senpe
kulo.

— Ne povas esti! Vi eraras, 
sanktulo Petro!

— En kio mi eraras?... Tio ĉi 
ne estas kukosimila libraĉo, sed 
librego numerita, ŝnurligita kaj 
stampita per Dia mano, — se
vere rediris la sanktulo...

*) De urbo Izmir (Smlrna). 
*) Antaŭurba de Sofio.

— Bone, sed poste ne pent
— respondis avo Matejko.

— Kial?!
— He, mi multe drinkis kaj 

mi ne kredas esti senpekulo.
— Ci multe drinkis, sed ankaŭ 

multe suferis, kaj tial ci estas 
absolvita — respondis la sanktulo 
Petro kaj malfermis al li la por
degon.

— He, sanktulo Petro, se mi 
estus alkondukinta ankaŭ mian 
azenineton, — petis avo Matejko, 
sed la anĝelo puŝis lin en la pa
radizon, kaj li ĉarmita, ne povis 
findiri sian parolon.

— Tuj, post kiam avo Matejko 
eniris la paradizon, li konjektis pri 
sia maljuna edzino, kiu forlasis la 
pekoplenan teron multajn jarojn 
antaŭ li.

— Ĉar oni enlasis min tien ĉi, 
kvankam mi drinkis kaj de tempo 
al tempo ŝin batis, nepre oni 
ŝin metis en la mezo. Ŝi estis 
treege kvieta kaj ĉion pardonis... 
Eh, kio estus okazonta al mi, se 
ŝi ne estus?

Kaj li turnis sin al unu an
ĝelo:

— He, flugilhavulo, ĉu tie ĉi 
estas iu avino, la edzino de avo 
Matejko, nomata Trena?...

— Ŝi estas tie ĉi, — diris la 
anĝelo kaj ekkondukis la malju
nulon tra la paradizo.

He, kiaj belegaĵoj, kiaj mirin
daĵoj! — miris avo Matejko, ri
gardante tiujn ĉi glorajn paradi
zajn belaĵojn, kiujn nur la senpe
kuloj vidos.

Dum ili marŝadis, avo Matejko 
turnis sin al la anĝelo kaj diris:

— He, flugilhavulo, konduku 
min al la drinkejo por trinki 
glaseton da brando, ĉar mia 
gorĝo ardas.

— Nu, avo, tie ĉi drinkejoj 
ne estas! — diris la anĝelo.
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— Ha! ne estas?
— Sincere mi diras, ne estas!
— Ha, kiom stultaj vi estas! 

Ĉu tiuj ĉi belegaĵoj estas eblaj 
sen drinkejo? Kaj kie oni haltos 
por ripozi, por trinki glaseton 
da brando, por rericevi forton? 
Jen, de la tero mi venas, de la 
malproksima tero, mi estas laca... 
Tie la pastro diradis al ni, ke en 
la paradizo estas ĉio, kion la 
animo volas, kaj efektive... Pli 
bone estus, se mi estus irinta 
en la inferon. Ĉu tie estas drin
kejoj?

— Tie drinkejoj estas.
— Nu forkonduku min tien, 

mi petas vin. Kial mi bezonas 
tiun ĉi komforton, se eĉ guto 
da brando ne estas! En la infero, 
efektive, estas malbone, sed mi 
kutimiĝis: mi suferos kaj en 
bona horo mi drinketas kaj es
tiĝos kontenta.

— Neeble, avo!
— Ah! — eksopiris la malju

nulo, tio ja similas malliberejon. 
Oni ne povas iri tien, kien oni 
volas!

— Vi kutimiĝos, avo! — pro
vis konsoli lin la anĝelo.

— Ah, ĉu ankoraŭ ion mi ler
nos! — eksopiris avo Matejko 
kaj komencis paroli ruze:

— He, knabo — diris li al la
anĝelo, — bone estus, se vi 
malfermus ankaŭ drinkejon tie 
ĉi. Kaj eĉ se mi renkontus la 
Sinjoron, senŝanceliĝe mi dirus 
al Li, ke estus bone... Unue ne 
estas loko, kie derajdus la im- 
•Mr stisto, kaj la ceteron lasu!

— Tie ŝi impostistoj ne estas, 
avo!

Mi vidis vin en iu hela tag* 
—la suno fajre brilis tiam — 
vi trotis tra Г amaso de la strat* 
kun kor’ bolanta kaj pasia.

Facile spiris via pompa brust’— 
dum ĝoje kantis verdaj tramoj. 
Mi estas id’ de la centmila uta* 
kaj mia sin’ sopiras amon.

Mi estas pala kaj petola knab* 
kun miaj dudekunu jaroj 
revanta vage, ĝoje en la tag’ 
de viaj buklaj brilaj haroj.

Sed vi perdiĝis en la strata or* 
kun viaj brilo, gajo kaj veluro 
restante por mi nura rememor’ 
el la centmila ama urbo.

Mi vidis vin en iu hela tag’
— la suno fajre brilis tiam — 
vi trotis tra 1’ amaso de la strat* 
kun kor’ bolanta kaj pasia.

Parsijai

— Ah, ne estas!
— Jes, ne estas.
— Ho, sankta Dipatrino, efek

tive tie ĉi mi vivos oportune! — 
ekkriis de ĝojo avo Matejko kaj 
krucsigninte, aldonis:

— He, tio ĉi pleje plaĉas al 
mi. Kaj li ekmarsis pli rapide 
por serĉi sian maljunulinon.

El bulgara 
Simeon St. Hesapĉiev
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Georgi Rajcev

Unua nego

Unua neĝo...
Mi staras apogite ĉe la fene

stro kaj rigardas eksteren, — 
kiel gaje la malgrandaj neĝeroj 
karaj falas el la senfina vasto 
ĉiela. Verŝajne la enamiĝinta 
Marso, kaŝita post la ŝultroj de 
Jupitero, Superŝutas per ili la 
harojn de 1’ endormiĝinta tero 
ĉasta.

Kiom bela estas la blanka 
nokto — luma kaj trankvila!

Ĉiujare en tiu nokto antaŭ mi 
reviviĝas la horo, en kiu, sub 
mia gepatra tegmento, la unuan 
fojon mi vidis neĝon. Kaj ĉiu
foje mi travivas tiun nokton 
per la forto de mia unua ĝojo 
infana. Tiam ni estis ankoraŭ 
tiel malgrandaj. Dum la tago 
blovis malvarma vento kaj ĝi 
alportis el ie grizajn nubojn, kaj 
kiam vesperiĝis, la frosta vento 
ĉesis bati la senfoliajn branĉojn 
de Г fruktarboj kaj el la ĉielo 
ekflugis malgrandaj papilioj blan
kaj. Komence ili falis malofte, 
tamen poste ili fariĝis tiom multe, 
ke ili kovris la tutan ĉielon.

La plenaĝuloj parolis, ke ne
ĝas, kaj ni kuris sur la korto, 
ludis kaj ĝoje kriis — neĝo! 
Neĝo! La malgrandaj kaj malal
taj tegmentoj pajlaj de nia vi
laĝo rapide blankiĝis, la branĉoj 
de Г fruktarboj pendiĝis, kvazaŭ 
pro floroj kaj ĉio aspektis tiel 
specife brila kaj ĝoja, kiel ne
niam ĝis tiam. Brutoj kuris kaj 
muĝis, hundoj ĝoje petolis en 
la neĝo kaj super la kamentuboj 
de ĉiuj najbaraj domoj, rekte al 
la ĉielo altiĝis altaj, bluaj fostoj 
da fumo. Kiam la viroj eniris en 

la hejmojn, iii longtempte klakis 
per kruroj en la verando kaj sur 
iliaj peltaj ĉapoj estis neĝo, kiu 
rapide fluidiĝis.

Mia onklino alportis el ia korto 
multon da ligno foliriĉa kaj ĝin 
ĵetis en la fajrujon. Ni sidis 
apud la granda fajro, varmigante 
nin, ruĝaj pro la flamo kaj brue 
parolis.

Jen: la servisto venis kun 
malbona sciigo — sur nia stalo 
staras strigo. — Strigoi... kia mi
rinda okazaĵo — strigo sur nia 
garbejo! Ĉiuj eliris por ĝin vidi. 
Ni ankaŭ eliris. Mi ŝtelkuris sub 
la mano de mia patrino kaj ek
rigardis: — vere sur la angulo de 
1’ garbejo io nigris... Tio ĉi estas 
timiga kaj kornohava birdo, kiu 
vidas en la mallumo kaj per kiu 
multfoje oni timigis nin, ke ĝi 
rabas infanojn. Ĉu eble por iu el ni 
ĝi alflugis?

Mia onklo eliris kun pafilo en 
la mano, pasis preter ni, • petis 
nin silenti, kaj poste inside iris 
al la stalo, genufleksis sur unu 
genuo kaj alcelis. Ĉiu, ne spi
rante, atendis momenton, du 
kaj jen lumiĝis ia tubo de Г pa
filo, pafo fendis la nokton, timi
gitaj hundoj ekhurlis, tamen la 
birdo ne falis, ĉi movis siajn 
larĝajn flugilojn kaj svinginte 
ilin, ĝi dronis en la brila nokto.

Kaj el la ĉielo ĉiam tiel fala
dis la malgrandaj blankaj papilioj 
kaj ili kovris la teron...

Ho, unua neĝo l

El la buigara tradukis 
St. Masarov
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Malfermante mian paroladon 
por la gimnazianoj posttagmeze, 
li varme alvokas 
al ili kaj rekomendas la ellerna
don de Esperanto. Vigla intereso. 
T re surpriza estas por la gelernan
toj la granda simileco inter fra
to, frater, Bruder, brot- 
her, frere, братъ (brat) k.a., 
per kiaj ekzemploj oni komprenas 
ia parencecon de la lingvoj kaj la 
internaciecon de Esperanto. Ves
pere okazas la dua (publika) pa
rolado en la granda salono de 
la urba teatro. Rapide forpasas 
la tago kaj la vespero.

Matene, mi vojaĝas al Stara- 
Zagora. En Nova-Zagora denove 
mi vidas gesamideanojn ĉe la 
stacidomo. Videbla estas jam .la 
urbo de poetoj, tilioj kaj cipre
soj“. La tuta urbo dronas en 
verdaĵo. La stratoj estas belaj 
aleoj kaj bulvardoj. Sed bela, 
estas Stara-Zagora printempe, 
kiam floras la tilioj kaj ilia aromo 
tiklas Ia flaron. Akceptas min 
s-ano Dimo Manĉev. Vespere 
okazas parolado pri .La homa 
lingvo“ ĉe la knaba gimnazio. Sek
vantan tagon okazis du parola
doj pri Esperanto—ĉe la knabina 
kaj ĉe la knaba gimnazioj. Iuj el 
la instruistoj ankaŭ montras inte
reson kaj ĉeestas.

La lastan tagon de septembro 
mi pasigas en Ĉirpan, gastante 
ĉe fervojista familio. Posttagmeze 
ni vizitas vinberĝardenon — Ĉir
pan estas vinberkultura centro.

De tie ĉi oni eksportas vinbe
rojn al Sofio, al aliaj urboj kaj 
eksterlanden: en Germanujon, en 

Aŭstrion k. a. Ĉi jare estas 
abundegaj vinberoj. Diversaj spe
coj, sukerozaj kaj tute maturaj 
pro la longa sekeco. Revenante, 
ni portas plenan je dolĉaj vinberoj 
korbon. Nun en la tuta lando 
oni festas semajnon de la vinberoj 
Bonega iniciato de la abstinuloj, 
kiun subtenas kaj propagandas 
ankaŭ ja registaro. Spite al tio, 
kion mi aŭdis, mi ne vidis infa
nojn portantaj ponardojn — tute 
pacamaj estas la loĝantoj de Ĉir
pan. Oni ofte vidas en tiuj ĉi 
sudaj regionoj de la lando vilaĝ
anojn en siaj specifaj facilaj ve
turiloj— ĉaroj, facile kurantaj tra 
ia ebenaĵoj, same kiel en Varna 
impresas la malgrandaj veturiloj 
tirataj de azenoj. La terura ter
tremo en 1928-a jaro detruis 
multajn domojn en la urbo, sed 
nun la postsignoj estas malmultaj.

Posttagmeze okazas mia paro
lado ,ĉe la gimnazio. La direktoro 
ĉeestas kaj post la provleciono 
esprimas la deziron, ke aperu iu 
persono, kiu daŭrigos. La instrui
stino pri kemio venas dum la 
provleciono kaj miras, vidantse 
ke la gelernantoj parolas en Es
peranto.

La unuan tagon de oktobro 
mi pasigas en Plovdiv. Mi alve
nas antaŭtagmezo. Post malgran
da ripozo kaj intervidiĝo kun 
gesamideanoj forpasas la bela 
aŭtuna tago. Tie ĉi mi ne faras 
paroladon, ĉar oni ne aranĝi 
tion jam antaŭe. Vespere mi 
supreniras unu el la kvin mon
tetoj en Plovdiv por ĝui ĝian 
noktan vidaĵon. Nokto vualas 
ia vastegan kamparon kaj la



■Numero 3—4 ŭiS»W‘”^-■
montaron Rodopa sude. Ĉirkaŭ 
mi etendiĝas la urbego (urbego 
— laŭ bulgara mezuro) kaj mik
sita obtuza bruo ŝvebas en la 
aero. Longaj vicoj da lumaĵoj 
sude, norde, oriente, okcidente. 
La elektra reto donas feerian 
ĉarmon al Plovdiv. La okulo 
absorbas la mallumegan malpro
ksimon, de kie alvenas kares
anta bloveto de la zefiro... Post 
unu horo mi jam ripozas meze 
de la bruanta urbo.

Matene granda amaso sin pu
ŝas ĉe la stacidomo. Oni vizitos 
la proksimajn pitoreskajn lokojn 
en kaj apud la montaro, celante 
utiligi la ankoraŭ belajn aŭtu
najn suntagojn. Ĉe stacio 
j.-Pazarĝik mi devas sufiĉe longe 

tendi kaj interparolas kun s-ano 
av. Konstantinov intertempe.
I La malgrandaj vagonoj celas 
-al sudokcidento. Ĉe stacio 
Varvara kuniĝas ambaŭ vagona
roj (de Pazarĝik kaj de Saram- 
bej) kaj nun ŝovas sin inter la 
altaj rokoj ambaŭflanke de la 
rivereto Elli dere (Venta valo). 
Foje la vagonaro pasas unu post 
alia tra tri tuneloj, kiuj estas 
tiel vicigitaj, ke oni povas vidi 
samtempe ĉiujn tri. Tuj post tio 
venas ankoraŭ tri tuneloj kaj 
entute ili estas dek. Iom post 
iom la vagonaro supreniras sur 
ĉiam pli kaj pli krutaj montoj 
kaj ne malrapide. Ĉe stacio Ko- 
standovo la fervojo jam komen
cas malsupreniri. Ni ekvidas 
Ĉepinon, kie ankoraŭ verdas la 
kamparo. La vilaĝoj situantaj en 
tiu ĉi intermonta ebenaĵo estas 
la plej riĉaj en la tuta lando, ĉar 
la arbaroj liveras abunde pinan 
kaj abian lignon. En Laĝene min 
akceptas s-ano d-ro M. Aĝarov. 
Laĝene estas vera urbo, kiu po-

. . . . ifi ■«.sedas ankaŭ belegan naturon 
Tiun ĉi faman kuraclokon vizitas 
multaj somerumantoj kaj tiam 
ĝi estas brua urbo. Sur multaj 
lokoj mi vidas mane skribitajn 
afiŝojn pri mia parolado kun 
verda, sed... sespinta stelo: la 
skribinto ŝajne ne estis dediĉita 
pri la nombro de la pintoj de 
nia stelo. Laĝene havas belan 
teatron, sed ĝi ankoraŭ ne es
tas tute preta. El ĉiuj vilaĝoj 
en Ĉepino nur Rakitovo ne ha
vas varmajn fontojn. La naturo 
malavare dotis Ĉepinon. Matene 
je la 3-a de Oktobro mi vizitis 
la faman „Veljova banja“ kaj 
vespere Banja Ĉepino. Dum la 
ceteraj regionoj de la lando su
feras pro la senkompataj sun
radioj kaj soifegas, 
tie Ĉi la fontoj tuttage eligas 
akvon pienkvante. Mi vizitas la 
fonton „Kleptuza“ — granda 
kvanto da akvo elfluas el la roko 
kaj oni ne utiligas la tutan: Parto 
de ĝi fluas en la riveron, sed 
antaŭ tio oni utiligas ĝin jene: 
ĝi fluas tra lignaj tuboj en ko
nusforman kavon, ĉirkaŭitan 
per tabuloj kaj la akvo mem 
lavas tapiŝojn. En ĉiuj ĉi vilaĝoj 
estas multaj lignaĵfabrikejoj kaj 
distilejoj de gudro kaj terpentino. 
Tian^mi vidis en Rakitovo. Oni 
plenigas la kaldronojn per pin- 
pecoj riĉaj je rezino kaj subme
tas al seka distilado dum 18 ho
roj. 15—2O°/o de la tuto estas 
gudro kaj 5 6°/0 — terpentino. 
La lastan oni distilas ankoraŭ du 
fojojn kaj ĝi malpliiĝas je 25 — 
3O°/o. Restas ankaŭ bonkvalita 
pinkarbo, kiun uzas la forĝistoj. 
Rakitovo dum la lastaj jaroj multe 
plibeliĝis. Specialan atenton me
ritas ĝia teatro, belega interne 
kaj ekstere. Pri ĝi multaj urboj 
povas envii al Rakitovo. Tie ĉi 
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mi pasigis du tagojn ĉiam inter 
la geinstruistoj, lli ne forgesos 
nian memorindan samideaninon 
Dafinka Spasova, kiun la kruela 
morto forrabis el inter ni antaŭ 
unu jaro. La belaj vilaĝoj de 
Ĉepino ĉiam restos karaj en mia 
memoro, sed nun la mallonga 
tempo kaj severe ellaborita pro
gramo ne permesas al mi ĝui 
la belegan naturon en ĝi mem... 
Denove al nordo! En vilaĝo Var- 
vara mi restas mallonge, Ĉe sa
mideano Elefterov — instruisto.
La popolaj instruistoj por trovi 
oficon traveturas la tutan landon. 
Li estas de Norda Bulgarujo kaj 
oficas ĉi tie, dum hodiaŭ instrui
stino el Laĝene veturis al Norda 
Bulgarujo..

Pazarĝik!... Lasta punkto de 
mia vojaĝo. Ĝi estas vinberkul
tura urbo kaj nun la komerco 
de vinberoj estas vigla — tiom 
vigla kiom estas eble en la nuna 
krizo. Kaj tiom malkaraj estas 
la vinberoj, ke kontraŭ unu do
laro oni povas ricevi 100 kilo
gramojn de ili. Pazarĝik havas 
neniun rimarkindaĵon preskaŭ — 
nur la insulo en Marica beligas 
ĝin kun siaj altaj maljunaj arboj 
kaj ombroriĉaj aleoj. Tie ĉi oka
zis du paroladoj. Ankoraŭ unu 
estas necesa por havi entqie 20.

Dimanĉe okazis Ia lasta (19-a) 
parolado en la salono de le
gejo „Zora“. Ĉeestis 400... ne 
miru!.. kvarcent seĝoj kaj kvar
dek homoj. Sufiĉe...

Tagmeze ni promenas en la 
insulo kaj faras komunan foton. 
Mi devas rapidi. Finiĝas mia vo
jaĝo. Kaj jen la rezulto: 19 pa
roladoj, el kiuj:

Pri «Esperanto kiel internacia 
lingvo“ 16.

Pri «La homa lingvo“ 2
Pri „Esperanto kiel helpanto

en lingvostudado“ 1.
Por gelernantoj 11.
Por ĝenerala publiko 8.
Ĉe la stacidomo mi kaj s-ano 

Iv. Konstantinov denove inter
parolas, atendante la lastan en 
mia vojaĝo vagonaron.

— Ĝis revido!
— Ĝis revido! ^arabian voja

ĝon!
La vagonaro avide manĝe

gas kilometrojn. En mia kon
scio tumultas impresoj, kolektitaj 
dum 24 tagoj el diversaj lokoj 
de la lando.

— Ĝis revido, gesamideanoj 
el tuta Bulgarujo.

Rabeno d-ro Hananel

„Tiam Dio dormigis profunde la 
homon, eltiris ripon kaj faris el la 
ripo virinon kaj forkondukis la viri
non al 11...“

Kial nome el la ripo estas farita 
Ia virino, el parto de la korpo, kiu 
ne apartenas al la plej gravaj? — 
ĉar, se Si estus farita el la kapo, 
SI estus tre saĝa kaj fiera: el la 
okulo ’— ema al la ekstera pompo 
kaj korumpo; el la orelo — tre sci
volema; el la buso tre babilema; el 
la koro — tre sentema; el la manoj
— taŭga nur por mana laboro; el la 
pledoj — adorantino de la dancado.

Tial Dio elektis la ripon, kiel plej 
modestan parton de la korpo, por 
ke la virino ĉiam rememoru slan 
modestan devenon kaj slan devon
— esti modesta.

Tamen, Dlo diris: „VI malakceptis 
mian planon“ (Sentencoj, ĉapitro 
1, 25), ĉar ĉio ĈI ekzistas ĉe la vi
rino.

El la bulgara S. St. H.
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Enla nda kroniko
TirriOVO. La esper. s to „Zamen

hof“ ĉe la komerca gimnazio mal
fermis kurson por gimnazianoj.

V. Varvĵra (T. PazarĝlSko). Dum 
tiu ĉi sezono denove malfermis kur
son nia fervora samideano Petr 
Elefterov — instruisto. Vizitas 20 
personoj.

Varna. Dum novembro oni mal
fermis Esperanto kurson ĉe la ko
merca akademio. Regule partoprenas 
15 personoj — gestudentoj.

Stara-Zagora. De la 11. XI. nla 
samideano P. G Pamporov malfer
mis unumonatan kurson laŭ la rekta 
metodo. Vizitas 28 geurbanoj. Antaŭe 
li faris paroladon pri Esperanto.

Propaganda VO jogo. Dum la 
Paska libertempo (en la mezo de 
Aprile) nia redaktoro intence s fari 
propagandan vojaĝon, dum kiu II 
vizitos kelkajn lokojn. Oni povas 
aranĝi regionajn konferencojn, kluj 
okupos sin pri lingvaj kaj organizaj 
demandaj. Societoj kaj grupoj, de
zirantaj esti vizitotaj, ne prokrastu 
sciigi tion. Tiamanlere ni povas in
terkonati kaj labori pli intense kaj 
kune.

Ŝumen Jela 12-a de Novembro la 
s to aranĝis demonstracian lecionon 
de Esperanto ĉeestis prckslmume 
300 gelernantoj. Kurson gvidas s ano 
Lazarov.

T. Pazarĝik. La s-to aranĝis 
ekspozicion je Ia 4. XII. kaj 11. XII, 
bonege vizitita.

Por Ia verda semajno la societo 
presigis propagandajn broŝuretojo.

Je la 22 XII ĝi malfermis kurson. 
Gvidas s-ano Jordan Lupov.

Jambol. Okaze de la mai. 
fermo de la kurso d ro 
S t. Kadlev el Sliven 

legis interesan paroladon sur la 
demando: „Esperanto kaj la mal
grandaj popoloj“, ĉu nia popolo 
povas esperi, ke lam la bulgara lin
gvo fariĝos la internacia? Eble la 
grandaj popoloj, kiel la franca, angla 
aŭ germana povus kasi similan es
peron kaj kontraŭstari al Esperanto. 
Sed la bulgara popolo? ĉu Esperanto 
ne estas unu el la plej taŭgaj iloj», 
prr ke ni, bulgaroj, povu ekstari 
sur la sama estimeca nivelo kun 
la grandaj popoloj, se ni montrus la 
bonajn ecojn de nia energia popola 
spirito ĝuste per Esperanto?

Post la parolado la jambola grupo 
havis slan regulan semajnjn kunve
non. Belega kunveno! Ĉarma ĉenero 
el la granda esperantista ĉeno, ce. 
lanta ĉirkaŭbraki la tutan terglobon-

Bonege, senlace laboras 
Kurtev kaj d ro Paskalev!

inĝen-

Примерно сж се отчели 
gara Esperantisto“ отъ:

за .Bul-

Гор. Оряховица и гарата 26 абон._
Пловдивъ . 12 *Разградъ 10 в*Т.-Пазарджикъ 10 яСт.-Загора нов. курсисти 7 в»Гара Варвара 5 я
Русе 5 9-Видинъ * 5 в»Г. Джумая 5 в.Поповско 5 nШуменъ 4 9Кнежа 4

ВСливенъ 4 wСевлиево 4 9Габрово 4 ИКюпрю Кьой, Провад. 3 ВГара Лесичери 2 9Неврокопъ 2 9

с. Сумеръ Фердинандско 2 В
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Почина на 3 октомврий т. г. 
Пауло Ленгелъ, който много 
години наредъ работи въ нашето 
движение. Роденъ е презъ 1868 и 
останалъ сиракъ на 4 години. Ес
перантистъ отъ 1896. Въ 1902. прие 
отъ Паулъ Ниленъ да издава 
„Lingvo lnternacia*. На 1904. основа 
въ Парижъ „Presa Esperantista 
Societo*. Съавторъ е на две еспер. 
граматики. Съредакторъ на „Litera
tura Mondo“ и „L’ Esperantiste*. 
Редакторъ на „Juna Esperantisto* 
(1910 —14). Членъ на Есперантската 
академия и близъкъ приятель на 
Теофилъ Каръ, когото не се за
бави да последва, като ни напусна 
следъ толкова голяма дейность за 
нашето движение. За смъртьта 
му жалятъ есперантистите отъ 
целия свЪтъ.

Нашите съболезнования къмъ 
опечаленото семейство на този 
труженикъ.

Гърция. Отъ 16—18 юлий т. 
г. въ Атина станалъ първиятъ кон
гресъ на гръцките есперантисти. 
Конгресътъ взелъ решение 
и отправя зовъ 
къМъ правителството да въведе 
Есперанто като задължителенъ 
предметъ на първо време въ вис
шите учителски институти, въ тър’ 
говскитЪ училища и въ учили
щата за допълнително образова
ние за държавни учители. Сжщо 
тъй се иска откриването на из
вънредни катедри по Есперанто 
при университетите въ Атина и 
Солунъ.

Въ Атина се водятъ курсове 
при Университетския клубъ, учи
телския инсгитутъ и при втора 
девическа гимназия.

Основани сж групи въ Солунъ, 
Кавала, Митилинъ, Йоанина, Де- 
миръ-Хисаръ (Сидирокастронъ) Фа- 

магуста (Кипъръ) и др. които раз- 
виватъ похвална дейность.

АНГЛИЯ. 24 конгресъ на ан
глийските есперантисти ще стане 
отъ 14 до 17 априлъ 1933 год. 
Между друго ще се уредятъ и 
изпити по Есперанто.

Въ Кьолнъ, градътъ на 25-ия 
световенъ есперантски конгресъ 
е основана есперантска група отъ 
28 трамвайни служащи, които безъ 
съмнение ще укажатъ ценни ус
луги на конгресистите. Открити 
сж курсове за трамвайни и по
щенски служащи. Посещаватъ се 
добре. Всека седмица местната 
група устройва събрания съ ре
ферати, сказки и др. номера. На 
27 XI Герм. Есп. Институтъ произ- 
велъ изпити по Есперанто. Норд- 
дойчеръ Лойдъ е поискалъ 100 
афиши за 25. световенъ конгресъ 
за разгласа въ Съед. щати. Въ 
Кьолнъ се урежда 12-ия междуна
роденъ конгресъ на слепите ес
перантисти.

Файумъ (Египетъ). Германски- 
ятъ съидейникъ Едмундъ Шайле 
направи сказка за пжтуванията си 
и за ползата отъ Есперанто предъ 
повече отъ 200 души. Превежд^ 
Т. Милали, който устрои еспер. 
изложба въ Файумъ и близки 
места.

Франция. Главниятъ съветъ на 
департамента Буше дю Ронъ прие 
резолюция за преподаване 
Есперанто въ училищата. Сжщото 
стори и съвета на Алпъ Маритимъ.

Унгарскиятъ скаутски съюзъ 
издаде речниче за унгарските 
скаути на петь езика- между които 
и Есперанто.

Рига (Латвия). Презь време на 
тазиесенната изложба на нацио
нални произведения се устрои и 
есперантска изложба и се напра
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виха 12 сказки за Есперанто. Bo- 
дятъ се нЪколко курса *за наче
ващи и напреднали. Преподава и 
познатиятъ еспер. поетъ и писа* 
тель Юлио Баги~

Шиаулиай (Литва). На 23. X. 
е изнесена сказка на тема „Меж
дународенъ езикъ и животъ“ отъ 
съидейника Л. Алсейка. На 11. XI. 
се откри курсъ. Кино „Триумфъ“ 
прие да дава безплатно ес
перантски позиви и обяви.

Осло (Норвегия). Водятъ се 
курсове за начеващи и напред
нали.

Штавангелъ (Норвегия). На 
25. X. направи сказка за Естония 
предъ ученици и учители съидей- 
никътъ Сепикъ. Присжтствуваха 
повече отъ 600 души.

Цюрихъ. На 14. X. младиятъ 
индийски съидейникъ Мустафа Ра- 
денъ говори за пътешествието си 
и за нравите и обичаите на о-въ 
Ява.

Буеносъ Нйресъ. Есперант* 
скиятъ курсъ чрезъ кореспонден
ция показва голЪмъ успЪхъ и на- 
предъкъ. Тази есень записаните
достигатъ души отъ всички
части на Аржентина. Печатътъ по
стоянно дава сведения за успехите 
и постиженията на Есперанто. Про
пагандата чрезъ радиото и чрезъ 
въздухоплаването сжщо дава свои
те резултати.

Позивътъ на TAGE (Всемиренъ 
Учителски Есперантски Съюзъ) къмъ 
учителите отъ цЪлъ свЪтъ е пре- 
веденъ на испански и разпратенъ 
заедно съ окржжно до всички учи
телски организации и дружества, 
включително и до Националния 
Съветъ за Народната Просвета.

wAero Club Argentino" учтиво
Даде свои аероплани на разполо
жение на AEA (Аржентински Есп. 
Съюзъ). Презъ време на три лете- 
ния се пръснаха хвърчащи

листа надъ Буеносъ Айресъ и 
околностите.

Д-ръ Карлъ Вослеръ, доцентъ 
по романски езици и литератури 
при Мюнхенския университетъ, пое
ма сжщата длъжность въ Аржен
тина. Далъ е изявления въ полза 
на Есперанто предъ големите Ар
жентински вестници „Critica“ и 
wLa Nacidn*, отъ които се вижда, 
че добре познава Есперанто и не
говата история и, че е голЪмъ 
неговъ привърженикъ.

Тукуманъ (Арж.) Няколко отъ- 
учениците на кореспондентниягь 
курсъ на АЕС основаха група и 
заработиха дружно за Есперанто.

Лвовъ (Полша). Дружеството 
развива усилена дейность. Водятъ 
се курсове по прЪката метода. 
Урежда се „живо списание“, чрезъ 
което събранията сж приятни и 
интересни. (Б. P. „Viva gazeto" 
се състои отъ разкази, хуморески, 
стсхотворения, съобщения и др.. 
под. отъ самите присжтствуващи).

50% отстъпъ побързайте!

Пъленъ двоенъ речникъ 
на есперанто съ основна граматика, 

II 1-то издание (320 стр.) и 

Българска антология• 
китка отъ избрани стихове и раз
кази отъ 40 български писатели на 
есперанто, съ портрети (250 стр.) — 
добъръ подаръкъ и за чуждестран

ните ви кореснонденти.
Двете есп. книги заедно CQMO 

за 1О5лв. предплатени, вклю
чително пощ. разноски и препоржка.

Адресъ : Ив. X. Кръстановъ 
ул. 6 септемврий, 2, София
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El eiuj lokoj koj epokoj

La eskimoj loĝas en Grenlando 
kaj Ia regiono inter la golfo de Hud
son kaj la markolo de B h lng. luj 
opinias, ke ankaŭ la ĉukĉioj en Si
berio estas eskimoj. III estas malal
taj f.rtaj kaj apartenas al la mon 
gola raso. III havas nek ierarhion, 
nek regadon. Ciu familiestro estas 
mastro ĉe si- La ĉaso kaj fiŝkaptado 
liveras ilian ĉiutagan manĝaĵon. Siajn 
kostumojn lli faras el la feloj de 
blankaj ursoj, cervoj kaj hundoj, lli 
loĝas en tendoj, aŭ en demetoj fa
ritaj el glaciaj blokoj Multaj el la 
eskimoj vivas ankoraŭ kiel en la 
Stonaĝo— ili uzas Stonajn aŭ ostajn 
instrumentojn kaj armilojn. Ili vetu
ras tra la senfinaj neĝkovritaj ebe
najoj kaj sur Ia dikega glacio per 
glitveturiloj, kiujn trenas hundoj.

La bananujo apartenas al la her
bacoj kaj kreskas en la tropikaj re
gionoj — ĝiaj folioj atingas 3 metrojn 
da longeco. La fruktoj estas longaj 
kaj kun flava koloro, lli formas tre 
grandajn faskojn. La bananujo deve
nas de Hindujo, sed nun krekas 
preskaŭ en ĉiuj varmaj regionoj. 
Giaj folioj servas por kovri ia do
metojn, nutri la brutojn —eĉ oni 
uzas ilin kiel tukojn. El la trunko 
oni ricevas fibrojn, el kluj oni fabri
kas teksaĵojn kaj produktas ankaŭ 
paperon. La fruktoj kun mola karno 
estas dolĉaj kaj tre nutrecaj. Oni 
minĝas la bananojn krudajn, kui
ritajn k, t. p.

La maorioj loĝas en Nova Ze
lando, kiu konsistas el du insuloj 
kaj situas en la Pacifika oceano, lli 
esias tiel kulturaj, kiel la eŭropanoj 
kaj aliaj nunaj popoloj, lli praktikas 
strangan (por nii) salutmanieron. 
Kiam du maorioj renkontas sin ili 
samtempe premas al si la manojn 
kaj intertuŝas Ia nazojn.

Subtera urbo, la sola sur nia 
planedo ekzistas en la Libia dezerto, 
kiu estas nordorienta daŭrigo de 
Sahara. De multaj jarcentoj la lo
ĝantoj da urbo Garian loĝas sub Ia 
tero kaj eliras nur por prizorgi siajn 
olivĝardenjjn aŭ Safarojn. Se oni 
enrigardus tra la faŭkoj, oni vidus 
kiel marsas Ia loĝantoj, kiel en Ĉiu 
strato. La loĝantoj de Garian estas 
hebreoj, lli hivas ankaŭ sian sina
gogon. La urbo datumas de preskaŭ 
2,000 jaroj kaj havas 10,000 loĝan
tojn, kluj nek plimultiĝas, nek mal
pliiĝas. Vera regado ne ekzistas, ĉar 
ne ekziste! krimantaj. Ciuj loĝas 
honeste kaj en paco. De la komenco 
oni manĝas vegetaran manĝaĵon, 
ĉe ili ankoraŭ vivas la delonge mor
tinta antikva hebrea lingvo, kiun ili 
parolas. Iuj el lli konas ankaŭ ara
ban kaj italan lingvojn. Inter la lo
ĝantoj ne ekzistas riĉuloj kaj mal
riĉuloj ĉar ĉiu perlaboras nur tiom,
kiom bezonas.

Alvoko
Mi serĉas bonstilajn tredu k 

antojn el Esperanto, kiuj havas in 
terrllatajn kun gravaj gazetoj de sie 
lando por instigi la gazetojn a 
publikigo de ekonomiaj, industriaj 
kaj komercaj artikoloj. Turnu vin 
al: prof. d ro Dietterle, Beethowen- 
strasse 19, Leipzlg.

DEMANDO KAJ RESPONDO
, En la malliberejo renkontis sii 
du samsortanoj—unu kondamnita, ĉar 
11 stelis bovinon, kaj Ia cetera — 
horloĝon. Tiu, kiu Stelis bovinon, 
ekdeziris moki la alian:
. — Kioma estas la horo, amike?

— Jam estas tempo melki la 
bovinon — respondis tiu.
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PASTRO, SOLDATO KAJ HOMO
Sinjoro demandas knabon sur la 

strato:
— Cu tie ĉi pasis tri homoj?
— Ne sinjoro: antaŭ kelkaj mi

nutoj pasis tie ĉi unu pastro, unu 
soldato kaj unu homo.

KIO ESTAS LA VIVO?
La vivo estas vagonare: la jaroj — 
stacioj; Ia morto — stacio de alveno; 
kuracistoj estas lokomotivoj; apote
kistoj — la biletoficistoj.

CU VI KONAS ARITMETIKON?
MarSante sur strato, knabo trovis 

20-frankan bankbileton antaŭ la do
mo havanta numeron 30. Kiom da 
mono li trovus antaŭ domo № 75?

LI NE SCIAS LEGI
— S-ino, kial vi ne sendes vian 

fileton en la lernejon?
— Ha» s-ro, kiel estas eble? Ja, 

li scias nek legi, nek skribi.

- ESTIMO
— Tiu ĉi s-ro tute ne estas 

ĝentila: antaŭ neniu li deprenas 
slan ĉapelon.

— Mi konas personon, antaŭ kiu 
li ĉiam deprenas la ĉapelon.

— Kiu li estas?
— La razisto.

MOMENTO KAJ CENTIMO
Hebreo demandas Dion:
— Sinjoro kio estas por vi mi

liono da jaroj?
— Miliono da jaroj estas por mi 

momento.
— Kaj.kio estas por vi miliono 

da frankoj?
— Gnu centimo.
— Kara Dio, donu al mi unu 

centimon!
— Atendu momenton!

TASKO
Formu frazon, kiu devas havi 

ĉiujn literojn de la esperanta alfa
beto. Kiu sendos plej mallongan 
frazon, ricevos premion.

NIR REDAKTORO

deziras korespondi pri lingvoj

folkloro, etnografio k. s. kun gesamideanoj e! la tuta mondo.
Interŝanĝas lingvajn materialojn pri ĉiuj fakoj de la lingvo- 

.scienco: ĝenerala kaj kompara lingvoscienco, gramatiko, sintakso, 
dialektologio kaj etimologio.

Interŝanĝas popolajn fabelojn, priskribojn de kutimoj kaj 
moroj; vortarojn, gazetojn, librojn en ĉiuj lingvoj.

Preferas instruistojn, profesorojn, studentojn.

NEPRE RESPONDAS
Korespondas en: Esperanto/ franca, germana, rusa, bulgara.

/Adreso:
Simeon St. Hesapĉiev

Poŝtkesto 233 — Sofia — Bulgarujo
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